

И

ва
но

ва
 Н

.К
., 

Ку
зь

ми
на

 Р.
В.

, 2
02

0

98 Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19. № 2

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ



www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.2.9

UDC 811.111’373.2 Submitted: 24.03.2019
LBC 81.432.1-4 Accepted: 28.02.2020

HOMOGRAPHIC PROPER NAMES:
ON PECULIARITIES OF PRONUNCIATION REGISTRATION

Natalya K. Ivanova
Ivanovo State University of Chemistry and Technology, Ivanovo, Russia

Rimma V. Kuzmina
Ivanovo State University of Chemistry and Technology, Ivanovo, Russia

Abstract. The article considers phonetic variants of English proper names that comprise homographic groups,
and some impairments during their registration in pronouncing dictionaries. The authors present the results of
lexicographic and comparative analysis of units extracted from two pronouncing dictionaries: “Cambridge English
Pronouncing Dictionary” by D. Jones and “Longman Pronunciation Dictionary” by J. Wells using the continuous
sampling method. Particular attention is focused on the methods of registration and completeness of phonetic notation
of homographs pronunciation. A number of peculiarities are noted in recording semantics, phonetic-and-orthographic
variations in some homogroups in British and American English. Clear inconsistency and insufficiency of lexicographic
parametrization of both homographic proper names and their national and social pronunciation variants, as well as the
meanings of common and proper names are revealed. The conclusion is made about the accuracy of “Cambridge
English Pronouncing Dictionary” in terms of registering several British and American variants of onyms pronunciation,
supplemented by additional comments on the phonetic variants and meanings of numerous types of proper names
(anthroponyms, toponyms, ergonyms). The data obtained are required for differentiating the meanings of proper
names, correct use of onyms and appellatives in oral speech, as well as for compiling dictionaries and reference books.
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Аннотация. В статье рассматриваются фонетические варианты английских имен собственных, входя-
щих в группы омографов, и особенности их регистрации в орфоэпических словарях. Представлены результа-
ты лексикографического и сравнительно-сопоставительного анализа единиц, извлеченных методом сплош-
ной выборки из двух орфоэпических словарей: «Cambridge English Pronouncing Dictionary» Д. Джоунза и
«Longman Pronunciation Dictionary» Дж. Уэллса. Особое внимание уделено способам регистрации и полно-
те представления произношения омографов. Установлены особенности в описании семантики и фонетико-
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орфографической вариантности в некоторых омогруппах в британском и американском вариантах английс-
кого языка. Выявлена непоследовательность и недостаточность лексикографической параметризации как
омографичных имен собственных и их национальных и социальных вариантов произношения, так и значе-
ний нарицательных и собственных имен. Сделан вывод о преимуществах «Cambridge English Pronouncing
Dictionary» в регистрации нескольких британских и американских вариантов произношения онимов, в нали-
чии дополнительных комментариев о произносительных вариантах и значений различных видов имен соб-
ственных (антропонимов, топонимов, эргонимов). Полученные в результате исследования данные позволят
дифференцировать значения имен собственных, могут способствовать корректному употреблению онимов
и апеллятивов в устной речи и будут полезны при составлении словарей и справочников.

Ключевые слова: английский язык, имя собственное, омонимия, омограф, вариант произношения,
орфоэпический словарь.
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Введение

Все имена собственные, окружающие
определенный человеческий коллектив, на-
ходятся, как известно, в слаженном взаимо-
действии. А.В. Суперанская в книге «Что
такое топонимика?» отмечает: «Ономасти-
ческий континуум характеризуется тесней-
шей связью собственных имен разных типов
друг с другом. Он развивается, как и все
явления нашей действительности, в простран-
стве и во времени. Но есть у него и своя спе-
цифика. Помимо этих параметров, присущих
всем явлениям действительности, он харак-
теризуется еще и культурной непрерывнос-
тью, то есть особой связью имен, созданных
людьми разных стран и культур. Поэтому
выделение топонимов в отдельный ономас-
тический класс в известной мере условно»
[Суперанская, 1985, с. 9].

Исходя из этой концепции, мы рассмат-
риваем такие разновидности английских
имен собственных (далее – ИС), как антро-
понимы, топонимы, эргонимы, идеонимы,
выделяем эти классы тоже условно, обра-
щая внимание на их омонимичность и осо-
бенности произношения и написания. По-
скольку одна графическая форма слова мо-
жет передавать на письме одновременно и
антропоним, и топоним, например Bury
‘place’: /ber.i/ и ‘surname’: /bj.ri/, фонети-
ческая форма позволяет их дифференциро-
вать. Таким образом, имя собственное Bury,
оказавшись сразу в двух ономастических
классах, совпадает по написанию с глаголом
bury v /ber.i/ ‘хоронить, зарывать в землю’,

а как топоним совпадает с этим глаголом и
по произношению. Этот пример демонстриру-
ет существование феномена омонимии среди
онимов и апеллятивов, факт наличия которой
давно известен и описан в языкознании на ма-
териале различных языков, однако, на наш
взгляд, до сих пор не получил должного отра-
жения в словарях, в том числе орфоэпичес-
ких. Так, на материале русского языка в кни-
ге А.В. Суперанской и А.В. Сусловой «Совре-
менные русские фамилии» была предложена
классификация, которая указывает на нали-
чие определенной универсальности во взаи-
моотношениях между именами собственны-
ми и нарицательными, характерной для ряда
языков. Приведем цитату из книги указан-
ных авторов, но с усеченным количеством
примеров: «Выделяются многочисленные
ряды омонимов, где одно из созвучных слов –
имя нарицательное, а другое – собственное.
Например, Майор 1) воинское звание, 2) лич-
ное имя; Златоуст 1) кто красиво говорит,
2) второе имя Иоанна Златоуста; Надеж-
да 1) абстрактное существительное, 2) имя;
Лев 1) животное, 2) знак зодиака, 3) имя; Буй
1) буйный человек, 2) поплавок на якоре,
3) город Костромской области; Гаврик 1) ор-
ловское ‘простак’, 2) тульское ‘щеголь’,
3) пензенское ‘хитрец’, 4) сокращение от име-
ни Гаврила (Гавриил)» [Суперанская, Сус-
лова, 1981, с. 56–57].

Англоязычные имена собственные в
работах отечественных и зарубежных уче-
ных подробно рассматриваются в этимоло-
гическом, семантическом и функциональном
аспектах [Леонович, Сизова, 2018], иссле-
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дуются с применением морфосинтаксичес-
кого подхода [The Oxford Handbook..., 2016,
р. 20], при этом отмечается тонкая грань пе-
рехода онимов в созвучные им апеллятивы
и наоборот. Таким образом, поднимается
вопрос омонимии и подчеркивается, что
«языковая единица определяется как соб-
ственное или нарицательное имя только при
ее употреблении» [Горяев, Спиридонов,
2016, с. 192].

Исследованию ономастических проблем
на материале различных языков посвящен ряд
авторитетных работ [Алпатов, 2013; Березо-
вич, 2001; Ильин, 2017; 2018; Леонович, 1990;
Суперанская, Суслова, 1981; Callary, 2012;
Owen, 1981; Parsons, 2013; Perono Cacciafoco,
2013; Postles, 2002; и др.].

Однако публикаций, нацеленных на вы-
явление собственно фонетической вариант-
ности имен собственных, омонимичных c
апеллятивами, обнаружено не было, а ведь
именно она зачастую определяет особенно-
сти семантики и написания многочисленных
омонимов.

Материал и методы исследования

Предметом нашего исследования явля-
ются особенности регистрации омографич-
ных имен собственных в орфоэпических сло-
варях «Longman Pronunciation Dictionary»
Дж. Уэллса (LPD) и «Cambridge English
Pronouncing Dictionary» Д. Джоунза (EPD)
как важнейших источниках достоверной лин-
гвистической информации об омографах, воз-
никших в процессе исторического развития
английского языка. Мы также проводим ана-
лиз фонетических вариантов английских имен
собственных, входящих в группы омографов,
полноты и наглядности их представления в
словниках сопоставляемых словарей.

В результате сплошной выборки входных
единиц из 1-го и 2-го изданий LPD нами со-
ставлен основной корпус исследования –
740 графических омогрупп (это число мы взя-
ли за 100 %). Из них чуть более четверти
(195 омогрупп – 26,35 %) включают в себя
имена собственные. Словарные статьи (с вы-
явленными в LPD омогруппами с онимами)
сопоставлялись со словарными материалами
18-го издания EPD.

Данные словари являются в настоящее
время самыми авторитетными орфоэпически-
ми справочниками в англоязычной лексикогра-
фии, в которых приводятся и британские, и аме-
риканские варианты произношения, нередко
различающиеся между собой, однако отража-
ющие национальные особенности произноше-
ния английских слов. В указанных словарях с
помощью специально разработанной системы
помет (в LPD) и/или посредством коммента-
риев (в LPD и EPD) также регистрируются со-
циальные и контекстуальные произносительные
варианты лексических единиц, особенности их
семантики.

В данной статье проведен лексикогра-
фический анализ вариантности произноше-
ния английских имен собственных, состав-
ляющих графические омогруппы с апелля-
тивами, а также сравнительно-сопостави-
тельный анализ способов представления
произношения ИС, входящих в омогруппы,
в LPD и EPD с целью установить сходства
и различия в регистрации произношения и
выявить полноту данных, необходимых для
дифференциации значения ИС и, как след-
ствие, корректного употребления их в уст-
ной речи, установленного по словарям.

Получение таких данных необходимо
как в лингвистическом плане, так и в праг-
матическом – для повышения культуры речи
носителей английского языка и всех, кто изу-
чает его как иностранный язык. Для нашей
страны это особенно актуально, поскольку
во многих учебных пособиях и справочни-
ках информация о произношении имен соб-
ственных (выдающихся ученых, императо-
ров, святых, а также национальных топони-
мов и т. д.) или не приводится, или представ-
лена неполно, некорректно.

Под графической омогруппой мы пони-
маем лексическую группу из двух и более
графических омонимов (омографов) – слов,
идентичных по написанию, но различных по
произношению и значению. Ранее нами рас-
сматривались графические омогруппы, состо-
ящие исключительно из имен собственных
(было выявлено 74 группы таких омографов,
это 10 % от общего количества омографич-
ных групп), и были выявлены фонетические
средства различения антропонимов, топони-
мов и частично эргонимов в рамках омони-



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 2 101

Н.К. Иванова, Р.В. Кузьмина. Особенности регистрации произношения английских омографичных ИС

мии [Иванова, Кузьмина, Мощева, 2014; Кузь-
мина, 2009; 2017].

В данной статье продемонстрированы
особенности регистрации в орфоэпических
словарях произносительных характеристик
групп омографов, в которых одно слово – ан-
тропоним, топоним или эргоним, а другое
слово (иногда 2, 3 или 4 слова) не является
именем собственным (обнаружена 121 та-
кая группа, это 16,35 %). Полный список
омографов, составленный по результатам
сплошной выборки из LPD, опубликован в
одной из наших работ [Кузьмина, 2007,
с. 216–258]. Среди 121 группы омографов
обнаружено 2 омогруппы из 4 слов и 3 омог-
руппы из 5 слов, остальные 116 групп пред-
ставляют собой двойки или тройки идентич-
ных по написанию слов.

Результаты и обсуждение

I. Полное совпадение регистрации
в LPD и EPD всех произносительных вари-
антов ИС, входящих в омографичные груп-
пы, было обнаружено, например, в следую-
щих парах / тройках слов: ally v – ally n –
Ally ‘personal name’; askew – Askew; bug –
Bug; Capote – capote; chevy, C~ – Chevy;
espy – Espy; fan – Fan; hades – Hades;
hag – HAG; job – Job; Leister – leister; Les –
les; levy – Levy; nan – Nan; natal – Natal;
main – Main; Neve – névé; nice – Nice;
Outspan – outspan; Po – Po; prestige –
Prestige; reading – Reading; rose, Rose –
rosé; scone – Scone; slough – Slough; trier –
Trier; wan – WAN.

Проиллюстрируем это на словарных
примерах (табл. 1). Следует отметить, что
в таблицах (здесь и далее) все словарные

единицы, указание на их частеречную при-
надлежность, семантические комментарии,
фоноварианты и другая информация приво-
дятся в соответствии с оригинальными ис-
точниками.

Как можно заметить из этих словарных
статей, все варианты произношения и имен
собственных, и имен нарицательных совпа-
дают в обоих словарях, но в EPD отсутству-
ет указание на семантику ИС, которая, как
видно из приведенных примеров, дифферен-
цирует оним и апеллятив посредством раз-
личного произношения.

II. Достоинства словаря EPD в реги-
страции фонетической вариантности на
примере ИС:

1. В EPD, в отличие от LPD, в одной
словарной статье приводится более обшир-
ная информация о вариантах произношения
ИС с указанием на их употребление в зави-
симости от семантики. Такие примеры, од-
нако, немногочисленны, и к ним можно от-
нести Dives, Gill. Покажем это в сравнении
(см. табл. 2;  различия подчеркнуты нами).

Итак, в одной словарной статье на ИС
Dives в EPD приводятся (с семантическим
комментарием) два фонетических варианта –
произношение библейского имени и произно-
шение обычной фамилии. В словарной статье
на ИС Gill в EPD дается более подробный,
чем в LPD, комментарий о фоновариантах ан-
тропонима, употребляющегося в том или ином
гендерном значении.

Кроме того, в EPD приводятся в виде
примечания дополнительные комментарии
(Note) об употреблении произносительного
варианта ИС в социолектах, в речи професси-
ональных сообществ и т. д. Это является цен-
ной информацией как для носителей языка, так

Таблица 1. Полное совпадение регистрации омографичных онимов и апеллятивов в LPD
и EPD

Table 1. Complete coincidence of homographic onyms and appellatives in LPD and EPD
LPD EPD 

askew adj / skju:/ 
Askew family name /::/ 

askew / skju:/ 
Askew /.:/ 

natal /l/  /l/ 
Natal province of South Africa /n tl/, /-t:l/ 

natal adj /.l/, US /-l/ 
Natal /ntl/, /-t:l/ 

scone /skn/, /skn/  /skon/, /sk:n/ 
Scone place in Tayside /sku:n/ 

scone /skn/, /skn/, US /skon/, /sk:n/ 
Scone /sku:n/ 
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и для изучающих английский как иностранный.
Например:

Benedictine monk: /b/, /--/, /-t/;
US /-tn/, /-ti:n/

Note: Members of the order pronounce /-tn/.
benedictine liqueur: /:n/, /--/
Подчеркнутые нами американские

произносительные варианты ИС, приведен-
ные здесь по словарю EPD, не зафиксиро-
ваны в LPD.

2. Достоинством словаря EPD явля-
ется регистрация бóльшего количества
американских вариантов (реже – бóльшего
количества альтернативных британских ва-
риантов) произношения ИС или приведение,
кроме основного британского, еще и аль-
тернативного британского варианта произ-
ношения ИС, а также указание только аме-
риканского произносительного варианта ИС
при его отсутствии в LPD. К таким вари-
антным по произношению ИС относятся:
Bury ‘place, surname’; Chevalier ‘surname’;
Faro ‘place in Portugal’;  Karen  ‘female
name’; Midi ‘in France’; Rouse; Said ‘place’;
Shona; Tonga ‘Pacific islands, East Africa’;
Les ‘personal name’. Следует отметить, что
в LPD дается более подробный коммента-
рий о значении имени Les.

Приведем некоторые примеры регистра-
ции произносительных вариантов ИС в LPD
и EPD с нашими комментариями (см.  табл. 3;
в таблице нами подчеркнуты те варианты про-
изношения, которые приведены в EPD, но от-
сутствуют в LPD).

3. EPD может включать три словар-
ные статьи с дефинициями лексических
единиц и конкретизацией вариантов произ-
ношения слов в зависимости от значения,
в то время как в LPD омографы обычно

приводятся в двух словарных статьях. На-
пример, были обнаружены следующие
омогруппы: в EPD две словарные статьи
на нарицательное имя batman, то есть кро-
ме военного термина отдельно приводится
омограф, означающий меру веса (Batman).
В EPD три словарные статьи, а в LPD две
словарные статьи на следующие омогруп-
пы: couch – Couch; Leghorn – leghorn;
viola ‘flower’ – Viola ‘female name’; viva
‘long live’ – Viva ®.

Проиллюстрируем это на примерах при
сравнении данных двух словарей (см. табл. 4).

Данная особенность регистрации лекси-
ческих единиц в EPD позволяет выделить
омогруппы, состоящие не из двух, как в LPD,
а из трех омографов.

4. В некоторых словарных статьях EPD
приводятся комментарии о значениях ИС, в
то время как в LPD дефиниция отсутствует
(см. табл. 5 с нашими комментариями).

III. Недостатки регистрации фоне-
тической вариантности в EPD на примере
ИС, составляющих графические омогруппы с
другими лексическими единицами, не являю-
щимися ИС:

1. Некоторые омографы в EPD приво-
дятся в одной словарной статье, что умень-
шает количество омогрупп среди ИС и зат-
рудняет поиск последних, например: Bass;
bow, B~; Canton in China and Canton in Wales;
cos, Cos ‘island in Greece’; house, H~ n; Noel,
Noёl; Nowell; Romanes; Shona; Sue; Tonga;
triton, T~.

В таблице 6 на материале двух словарей
показаны особенности регистрации (с наши-
ми комментариями) некоторых омографичных
лексических единиц в одной или более сло-
варных статьях, что влияет на количество
регистрируемых в словарях омогрупп.

Таблица 2. Регистрация омографов Dives, Gill в LPD и EPD

Table 2. Registration of homographs Dives, Gill in LPD and EPD
LPD EPD 

dives from dive // 
Dives name /:/ 

dive // -es /-z/ -ing /-/ -ed /-d/ 
Dives in Bible: /:/ surname: // 

gill “liquid measure” /dl/ 
gill “organ of breathing“, “wattle”, “ravine”, “stream” /gl/ 
Gill name (i) //, (ii) /d/ 

gill respiratory organ, ravine: /gl/; 
measure: /dl/ 
Gill family name or male first name: //; 
female first name: /d/ 
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Таблица 3. Регистрация омографов Bury, Faro, Les, Midi, Rouse, Said в LPD и EPD

Table 3. Registration of homographs Bury, Faro, Les, Midi, Rouse, Said in LPD and EPD
LPD EPD 

bury /ber i/ (! =berry) 
Bury /ber i/ – As a family name, also /b/  
// 
 
 
 
 

bury v /ber.i/  
Bury place: /ber.i/ surname: /b/, /ber.i/; 
US //, /ber-/ 
В первом американском варианте произношения фа-
милии Bury отсутствует звук /j/ – //; дополни-
тельно приведены альтернативные британский и аме-
риканский варианты произношения антропонима 

faro /fer /  /fer o/, /fr-/ (=pharaoh) 
Faro place in Portugal /f:r /, /fer-/  /-o-/ – Port 
[fa ru] 
Указан исконный португальский вариант заимство-
ванного топонима 

faro gambling game: /fe.r/; US /fer.o/, /fr-/ 
Faro in Portugal: /f:.r/, /fe-/; US /f:r.o/, /fer-/ 
 
 
 

Les personal name (i) short for Leslie /lez/, (ii) short for 
Lester /les/ 
les French plural “the” // – but before a vowel sound 
// 
 
 
 

Les first name: /lez/; US /les/ 
les in French phrases: //, //. 
Note: The form // only occurs when the following 
word begins with a vowel. 
К антропониму Les в LPD дан более подробный ком-
ментарий о сокращении ИС, а в EPD приведен амери-
канский вариант произношения 

midi “mid-length (garment)” // 
Midi “south of France” /di:/, /mi:-/ – Fr [mi di] 
MIDI computer interface // 
 
 

midi style of clothes: /./ 
Midi in France: /:di:/, / i:/; US /:di/ 
MIDI computer interface // 
Указан и американский вариант произношения топо-
нима 

rouse /raz/ 
Rouse /ras/ 
 

rouse /raz/ 
Rouse /ras/, /ru:s/ 
Указан альтернативный британский  вариант 

said /sed/, § /sed/ (!)  
Said place /sad/ 
 
 
 

said (from say) /sed/  
Said (in Port Said) /sad/, /sed/, /s:i:d/; US /s:i:d/ 
Кроме основного варианта в EPD зарегистрированы 
еще два неосновных британских варианта и один 
американский вариант произношения топонима 

 

Таблица 4. Регистрация омографов Batman, Viva в LPD и EPD

Table 4. Registration of homographs Batman, Viva in LPD and EPD
LPD EPD 

batman “army servant” // 
Batman name of cartoon character 
/ b/ 

batman oriental weight: /./ 
batman military: /./ 
Batman ® /b/ 

viva “oral” // 
viva “long live”, Viva tdmk /vi:v / 

viva exclamation “long live” /vi:.v/ 
viva examination //; US //, /vi:-/ 
Viva ® /vi:.v/ 
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Таблица 5. Несовпадение полноты регистрации омографов Outspan, Ravel, Very в LPD
и EPD

Table 5. Discrepancy of compreheniveness of homographs Outspan, Ravel, Very registration
in LPD and EPD

LPD EPD 
outspan, O~ n /at spn/ 
outspan v /at spn/ 
 
 

Outspan ® /at.spn/ (знак ® указывает на эрго-
ним – название торговой марки, а в LPD толкова-
ние этого ИС отсутствует) 
outspan /atspn/, /at-/ 

ravel /rv l/ 
Ravel /r vel/, /r-/ – Fr [a vl] 
 

ravel /rv.l/ 
Ravel French composer: /rvel/; US /rvel/, 
/r:-/ (указание на имя французского композитора) 

very /ver i/ - Some speakers use a casual weak form /vr i/ 
Very /r i/, / -/  / i/, / -/ 

very adj, adv /ver.i/  
Very surname: /.ri/, /.i/; US /.i/,  
/-/ (указание на фамилию) 

 
Таблица 6. Регистрация омографов Argentine, Cave, House в LPD и EPD

Table 6. Registration of homographs Argentine, Cave, House in LPD and EPD
LPD EPD 

Argentine “country” /:/, /-ti:n/  /:r-/ 
Argentine “inhabitant” /::n/, /-t/  
/:rd-/; ~s /-z/ 
 
 
 
 

argentine, A~ /:./; US /:r./, /-ti:n/, 
/-t/  
В EPD не представлено комментария о значениях 
лексической единицы. Следовательно, нет возмож-
ности судить о корректном произношении названия 
страны и жителя этой страны.  
Омогруппы в словаре EPD нет 

cave n, v ”hollow” // 
cave n “watch” /k/ 
cave interj /:/, // 
Cave name /k/ 
 
 
 
 

cave, С~ n, v // 
cave beware: /k/ 
В EPD не зарегистрировано междометие, отдельной 
словарной статьи с ИС нет, как нет и семантической 
характеристики, но о существовании ИС можно дога-
даться по наличию в EPD варианта написания с про-
писной буквы в словарной статье cave, С~ n, v /k/. 
Видно, что в EPD пара, а не четверка омографов 

house n, adj /has/; houses /haz /, /-z/ (!) 
house v /haz/ 
House family name /has/ 
 

house, H~ n /has/ -ses /-z/ 
house v /haz/ 
В одной словарной статье приведены сущ. house и 
фамилия House, причем в EPD не уточнено значение 
ИС.  
Наблюдаем пару, а не тройку омографов 

 

2. В EPD в отдельных словарных стать-
ях не приводятся комментарии о значениях ИС.
Напротив, в LPD различия в произношении и се-
мантике антропонимов, топонимов, эргонимов в
таких статьях установлены. Примерами ИС с
теми дефинирующими указаниями, которые при-
водятся в LPD, являются: Ally ‘personal name’;
Askew ‘family name’; Begin ‘Israeli name’; Beth
‘personal name’; Bough ‘name’; Bow ‘place name’;
Cave ‘name’; Chevy ‘Chevrolet’ (эргоним);
Farewell ‘family name’; Hades ‘god of underworld’;

House ‘family name’; Ilium ‘Troy’; Leister ‘name’;
Po ‘name’; Reading ‘name’; Scone ‘place in
Tayside’; Slough ‘place in Berks’; Trier ‘place in
Germany’.

Сравнительно-сопоставительный анализ
отдельных омогрупп нагляднее демонстриру-
ет данную проблему (см. примеры словарных
статей в таблице 6).

3. Имеются случаи отсутствия регист-
рации ИС в EPD, но наличия в LPD с указа-
нием значения слова, например: Afar ‘African
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people’; Alt ‘name of river’; August ‘personal
name’; Basing ‘name’; Beguine ‘member of
sisterhood’; Clone ‘place in Ireland’; Close
‘family name’; Colon, Colón ‘place in Panama’;
Comer ‘family name’; Commune (идеоним
Коммуна);  Creme;  Dieter ;  Ewe  ‘loch in
Scotland’; Idem ‘tdmk’; Kris ‘personal name’
(это ИС зарегистрировано в EPD в словосо-
четании Kris Kringle); Maya; Millet; Mobile;
Ni, Nì ‘in Irish names’; Parsley; Poll; Ponce
‘Spanish name’, ‘place in RP’; Psyche; Row;
SEAT ‘tdmk’; Taal ‘volcano in Philippines’;
Thais ‘personal name’; Touche; Valency. Это
явление проиллюстрировано на нескольких
словарных примерах с нашими комментари-
ями в таблице 7.

4. Фиксируются случаи, когда ни одно
из слов омогруппы не зарегистрировано в
EPD, следовательно, количество омогрупп в
EPD меньше по сравнению с LPD, например:
eth – Eth; kesh – Kesh; Kos – kos; Volk – Volk
(табл. 8).

5. Часто в EPD не приводится второй
(неосновной) британский вариант или вто-
рой американский вариант произношения ИС
либо не фиксируется узуальный, но ненор-
мативный (non-RP) британский вариант
произношения ИС, отмеченный в LPD зна-
ком §. Примерами являются следующие лек-
семы: Amice; Bough; Coquet; Farewell ;
Halfpenny; Moray; Ould. Некоторые из них
продемонстрированы в сопоставительной
таблице 9.

6. Словарный анализ позволил устано-
вить, что иногда в EPD не регистрируется
апеллятив в омогруппе, а ИС фиксируется.
Следовательно, по EPD не выделяется омо-
пара. Найдены следующие лексические еди-
ницы (онимы), которые, по данным словаря
EPD, не имеют графического двойника:
Althea; Beth; Burry; Dene; Mousehole; Nene;
Ould; Ur; Wideopen.

Можно проиллюстрировать это на при-
мере слов Althea, Beth, Nene (см. табл. 10).

Таблица 7. Несовпадение полноты регистрации омографов Alt, Poll, Taal в LPD и EPD

Table 7. Discrepancy of compreheniveness of homographs Alt, Poll, Taal registration in LPD
and EPD

LPD EPD 
alt musical term //  /:lt/ 
Alt name of river /:lt/, /lt/  /:lt/, /:lt / 
 
 
 
 

alt //, /:lt/; US //, /:lt/ 
Указан и вариант произношения музыкального 
термина, и вариант произношения названия ре-
ки, но отдельно гидроним не зарегистрирован, 
нет указания и на дифференциацию значений 
через произношение 

poll n, v /pl/, /pl/, § /pl/  /pol/ 
Poll name /pl/  /p:l/ 
 
 

poll n, v /pl/; US /pol/ 
ИС Poll не зафиксировано в EPD, этой пары 
омографов не будет выявлено, если в основе 
анализа будет только EPD 

Taal “Africaans” /t:l/ 
Taal volcano in Philippines /t: :l/ 

Taal /t:l/ 
Название вулкана на Филиппинах Taal не заре-
гистрировано в EPD 

 

Таблица 8. Несовпадение регистрации омографа Volk в LPD и EPD

Table 8. Discrepancy of homograph Volk registration in LPD and EPD
LPD EPD 

Volk family name (i) /vlk/  /v:lk/, (ii) 
/vlk/, /vlk/  /volk/ 
Volk German, “people” /flk/, /vlk/  /f:lk/, 
/f:lk/ – Ger [flk]  
В LPD нет семантического комментария, по-
зволяющего дифференцировать фоновариан-
ты антропонима 

Ни одного из омографов Volk не зафиксиро-
вано в EPD. Эта омопара, как и еще три ука-
занные в этом пункте омопары, будет отсут-
ствовать в общем списке омографичных 
групп, если проводить исследование, опира-
ясь только на данный лексикографический 
источник 
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7. В EPD, в отличие от LPD, ни в одной
словарной статье с ИС не указано исходное
произношение заимствованного  английским
языком ИС (французское, немецкое, испанское,
уэльское и т. д.), например: Coed ‘in Welsh
placenames’, Fan ‘Welsh mountains’ (не отра-
жены исконные национальные варианты про-
изношения указанных топонимов, заимствован-
ных из уэльского); Genet ‘French writer’; Pascal
‘proper name’; Ravel ‘French composer’ (не ука-
заны исконные французские варианты произ-
ношения данных антропонимов); Trier ‘place in
Germany’ (не отражен исконный немецкий про-
износительный вариант топонима) и др. Этот
же недостаток выявлен в словарных статьях

омографов Faro ‘place in Portugal’, Midi ‘south
of France’, Ravel ‘French composer’, Trier ‘place
in Germany’, которые были представлены выше
в сравнительных таблицах. Заметим, что в не-
которых англоязычных СМИ от дикторов тре-
буют ориентации в произношении на оригиналь-
ный вариант звучания ИС.

8. Иногда в EPD в одной словарной статье
приведены варианты произношения двух омони-
мичных слов, зарегистрированных в LPD в двух
отдельных словарных статьях, но ИС зафикси-
ровано в отдельной словарной статье. Следова-
тельно, в EPD будет представлена пара, а не трой-
ка омографов, например: dowse – Dowse (см.
табл. 11); gill – Gill (см. табл. 2); laver – Laver.

Таблица 9. Несовпадение регистрации омографов Bough, Coquet, Farewell, Moray в LPD и EPD

Table 9. Discrepancy of homographs Bough, Coquet, Farewell, Moray registration in LPD and EPD
LPD EPD 

bough “branch” // (=bow “bend”) 
Bough name (i) /f/  /:f/, /b:f/, (ii) /ba/ 

bough //  
Bough /f /; US /b:f/  
В EPD информация о вариантности произношения 
этого имени не столь подробна 

co|quet /k |ket/, /k-/  /ko |ket/ 
Coquet /kk /, § /-t/  /kok-/ 
 
 
 

coqu|et /kk|et/, /kk|et /; US /kok|et/ 
Coquet /k.k/; US /ko-/ 
В EPD не указан узуальный, но ненормативный (non-
RP) вариант произношения ИС, приводимый в LPD 
после символа § 

farewell /fe wel/  /fer-/, /fr-/ 
Farewell family name /fe wel/, /-wl/  /fer-/, / fr-/ 
В LPD и в том, и в другом слове омопары приведен, 
кроме основного американского варианта, еще и 
второй американский вариант произношения 

farewell /fewel/; US /fer-/ 
Farewell /fe.wel/, /-wl/; US /fer-/ 
 
 
 

moray “kind of eel” /mr /, /m:r-/, /m r/, /m-/ 
 /m:r /, /mo:r-/; /m  r/ 
Moray /mr i/, !  /mr-/  /m: i/ (=Murray) 

moray eel: /mr./, /m:.r/, /mr/; US  /m:r/, 
/m-/ 
Moray /mr.i/; US /m:-/  
В EPD не указан некорректный, но широко распро-
страненный в речи вариант произношения ИС, кото-
рого следует избегать в речи, приводимый в LPD по-
сле символа !  

 
Таблица 10. Несовпадение регистрации омографов Althea, Beth, Nene в LPD и EPD

Table 10. Discrepancy of homographs Althea, Beth, Nene registration in LPD and EPD
LPD EPD 

Althea personal name /lt i/  
althea, althaea “hollyhock” /l i:/; ~s /z/ 

Althea /l.i./; US /li:-/  
Зарегистрирован только антропоним. 

beth Hebrew letter /bet/, //  //, //, // 
Beth personal name // 
 

Beth // 
Зафиксирован антропоним, не указано слово, 
обозначающее название буквы в иврите 

Nene name of river /ni:n/, /nen/ 
nene kind of bird /nen e/  

Nene river: /ni:n/, /nen/ 
Зарегистрирован гидроним, не отражено слово, 
обозначающее название птицы 
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IV. Расхождения, обнаруженные при
сравнении регистрации в двух словарях
вариантов произношения графически
идентичных слов:

1. В отдельных словарных статьях не со-
впадают американские варианты произноше-
ния ИС, а основной и допустимый британские
варианты приводятся в обратной последова-
тельности.  Пример такого расхождения пред-
ставлен в таблице 12 (различия подчеркнуты).

2. Не совпадают американские вариан-
ты произношения омогрупп: Ate ‘Greek
goddess’ – ate; bourbon – Bourbon ‘dynasty’;
bury – Bury ‘place and surname’; pear – Pear
‘family name’ (см. табл. 13). Наличие разли-
чий в американском произношении были под-
тверждены при составлении LPD с данными,
полученными в результате масштабного оп-
роса носителей английского языка разных со-

циальных групп и возрастов (opinion poll) (под-
черкнуты нами).

3. Имеются расхождения в представле-
нии основного британского варианта произно-
шения ИС, а также основной и допустимый
британские варианты произношения ИС при-
водятся в другом порядке, например: Fiat
‘tdmk’; Fries ‘American family name’; Ilium
‘Troy’; Sue. В сопоставительной таблице 14
эти различия подчеркнуты.

4. Значительные несовпадения обнаруже-
ны в представлении различных вариантов произ-
ношения ИС. В EPD приводятся три американс-
ких варианта произношения ИС Pascal, в то вре-
мя как в LPD не дано ни одного американского
варианта произношения этого онима. Кроме того,
в LPD, помимо основного, приводятся еще три
альтернативных произносительных варианта и
оригинальный французский (см. табл. 15).

Таблица 11. Несовпадение регистрации омографа Dowse в LPD и EPD

Table 11. Discrepancy of homograph Dowse registration in LPD and EPD
LPD EPD 

dowse “seek underground water or minerals” /daz/ 
dowse “drench”, “extinguish” /das/ 
Dowse /das/  

dowse /daz/, /das/ 
Dowse /das/  
Не указаны значения омографов 

 
Таблица 12. Регистрация американского и британского вариантов произношения
омографа Triton в LPD и EPD

Table 12. Registration of American and British pronunciation variants of homograph Triton in
LPD and EPD

LPD EPD 
Triton “sea god”, “mollusc”, “satellite of 
Neptune”, t~ /n /, /-n/  /-:n/ 
triton “nucleus of a tritium atom” /tra n/, 
/-n/  /-:n/ 

triton, T~ sea god, mollusc: /tran/, /-tn/; 
US /-tn/; physics /n/, /-tn/; US /t:n/ 
По EPD не будет зафиксирована пара омо-
графов, поскольку имя морского бога, на-
звание моллюска и название ядра атома 
трития приведены в одной словарной статье 

 
Таблица 13. Регистрация  американского варианта произношения омографов Ate, Pear
в LPD и EPD

Table 13. Registration of American pronunciation variant of homographs Ate, Pear in LPD and EPD
LPD EPD 

Ate Greek goddess /:t i/, /et-/, /-i:/  /et i/  
ate past of eat /et/, /et/  /et/ !  /et/  
BrE poll panel preference: /et/ 55%, /et/ 45%. 
In AmE, however, /et/ is considered non-
standard 

Ate n /:.ti/, /e-/; US /:-/  
ate (from eat) /et/, /et/; US /et/  

pear /pe/  /per/, /pr/ (=pair) 
Pear family name /p/  /per/ 

pear /per/; US /per/  
Pear surname: /pr/; US /pr/ 

 



108

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19. № 2

Заключение

Сопоставительный анализ принципов
регистрации в орфоэпических словарях
«Cambridge English Pronouncing Dictionary»
Д. Джоунза и «Longman Pronunciation
Dictionary» Дж. Уэллса имен собственных,
входящих в группы омографов, и их фонети-
ческих вариантов показал, что, как правило,
омографичные ИС представлены в EPD с
теми же вариантами произношения, что и в
LPD. Однако незначительные отклонения
можно наблюдать в регистрации нацио-
нальных вариантов (британского и американ-
ского) произношения ИС. Некоторые омогруп-
пы, извлеченные из LPD в результате сплош-
ной выборки, в EPD не находят полной реги-
страции: может быть отражено одно из двой-
ки-тройки слов, причем незафиксированным
оказывается как имя собственное, так и
апеллятив. Следовательно, количество омог-
рупп, включающих ИС, меньше в EPD по
сравнению с LPD. В EPD варианты произ-

ношения омографов часто фиксируются в
одной словарной статье, и, если не дается ни-
каких указаний на значения лексических еди-
ниц, это затрудняет поиск корректного вари-
анта произношения.

Преимущества словаря EPD заключа-
ются в регистрации в словарных статьях не-
скольких британских и нескольких американ-
ских вариантов произношения ИС, а также в
наличии дополнительных комментариев о про-
износительных вариантах и о семантике ИС.

Несмотря на некоторые расхождения в
представлении в LPD и EPD онимов, входя-
щих в омогруппы с апеллятивами, следует
отметить, что оба словаря дают весьма пол-
ную информацию об особенностях произноше-
ния, о фоновариантах омографов и семантике
английских имен собственных. Эти данные не-
обходимы для дифференциации значений ИС
и, как следствие, корректного употребления
их в устной речи. Такие данные будут полез-
ны при разработке учебных пособий, методи-
ческих указаний и справочников, содержащих

Таблица 14. Регистрация вариантов произношения омографов Fiat, Fries, Ilium  в LPD и
EPD

Table 14. Registration of pronunciation variants of homographs Fiat, Fries, Ilium in LPD
and EPD

LPD EPD 
fiat /fi: t/, /-/, /-t/  /-:t/ 
Fiat tdmk /fi:t/, /-t/  /-:t/ 
 
 

fiat decree: /fa.t/; US /fi:.t/, /-t/, /-:t/ 
Fiat ® /ft/, /fi:.t/; US  /fi:.:t/ 
Расхождения в регистрации основного британского 
фоноварианта эргонима 

fries // 
Fries American family name /fri:z/ 
 
 
 

fries (from fry) // 
Fries /fri:s/, /fri:z/ 
В EPD вариант произношения антропонима /fri:z/ 
зарегистрирован не как основной, а как допусти-
мый британский вариант 

ili|um /|m/ 
Ilium “Troy” /m/, /-/  /-/ 

ili|um /.|.m/; -a /-/ 
Ilium /..m/, /-/ 
Основной и неосновной (допустимый) британские 
варианты приведены в обратном порядке 

 

Таблица 15. Регистрация фоновариантов омографа Pascal в LPD и EPD

Table 15. Registration of pronunciation variants of homograph Pascal in LPD and EPD
LPD EPD 

pascal “unit of pressure” /psk l/, /()p  skl/  
/()p:  sk:l/ 
Pascal proper name; computer language /()p skl/, 
/- sk:l/; / psk l/, /-:l/, /-l/ - Fr [pa skal] 

pascal /ps.kl/, /p:.skl/; US /ps.kl/  
 
Pascal, PASCAL /pskl/, /-k:l/; 
US /pskl/, /p:skl/, / - - / 
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информацию об именах собственных, в кото-
рых с помощью транскрипции будет указано
их современное произношение, а также помо-
гут совершенствованию систем машинного
перевода.

Необходимо учитывать тот факт, что
проанализированные орфоэпические словари
не являются специальными ономастически-
ми лексикографическими источниками, чем
и объясняются указанные неточности. Од-
нако именно орфоэпические словари – это до-
стоверный источник информации в ономас-
тиконах о различиях в произношении разного
рода английских имен собственных (антро-
понимов, топонимов, эргонимов, идеонимов
и т. д.), в частности омографичных с имена-
ми нарицательными, то есть имеющих с ними
сходное написание, но различающихся про-
изношением. Полученные нами результаты
важны и для ученых, которые обращаются к
словарям LPD и EPD для исследования мо-
дификации британской и американской про-
износительных норм, в том числе на приме-
ре имен собственных, для уточнения фоно-
вариантов этих лексических единиц в различ-
ных социолектах, для определения динами-
ки произношения.

Перспективы нашего исследования –
составление электронного словаря омонимич-
ных имен собственных и апеллятивов, в кото-
ром будут обобщены данные двух проанали-
зированных словарей, устранены  выявленные
несоответствия и восстановлена полная се-
мантическая и фонетическая информация для
каждой омогруппы.
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